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Vorwort 

Liebe Schülerinnen, liebe Schüler, 

ein umfassender Wortschatz ist die Grundlage für die Übersetzung 
lateinischer Texte. Der vorliegende Band ist speziell auf die wichtigsten 
Autoren der Lektürephase ausgerichtet. Sie können so Ihren Wort-
schatz festigen und auch erweitern.  

Bei den in diesem Band aufgenommenen Wörtern handelt es sich um 
Vokabeln folgender Autoren und Werke: Ovid (Metamorphosen), Ver-
gil (Aeneis), Cicero (philosophische Schriften) und Seneca (Epistulae 
morales). Die Wörter sind nach Sachfeldern gegliedert und neben der 
deutschen Übersetzung teilweise mit Beispielen aus der Original-
lektüre versehen. Diese zeigen die konkrete Verwendung des jewei-
ligen Wortes im Kontext auf. 

Zum schnellen Nachschlagen und zur Orientierung finden Sie am Ende 
des Buches ein umfangreiches alphabetisches Wörterverzeichnis.  

Zusätzlich zum gedruckten Buch stehen Ihnen alle Vokabeln  
als digitale Lernkarten in der Web-App „MindCards“ zur 
Verfügung. Nähere Informationen zur App finden Sie unter 
„Hinweise zu den digitalen Zusätzen“.  
 
Viel Erfolg bei der Arbeit mit diesem Band! 
 
 
Maria Krichbaumer 
Benedikt Krichbaumer 
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4 Apollo und Daphne 

Vokabel dt. Bedeutung Beispiel 

Phoebus, -i Phoebus  
(Beiname des Apoll) 

 

fors, Abl.: forte (f.) 
(nur Nom. und Abl.) 

Zufall  

ignarus, -a, -um hier: blind fors ignara: blinder Zufall 

Cupido,  
Cupidinis (m.) 

Cupido  
(= Liebesgott Amor) 

 

Delius, -a, -um delisch (Adjektiv zur Insel 
Delos) 

 

Delius, -i der Delier (gemeint: Apoll)  

nuper neulich  

nervus, -i Sehne, Bogensehne; Saite nervum adducere:  
die Sehne spannen 

lascivus, -a, -um übermütig, ausgelassen puer lascivus: übermütiger Junge 

quid est tibi cum was hast du zu tun mit  

fortis, -e hier: für einen Mutigen 
bestimmt 

arma fortia: Waffen, die für einen 
Mutigen bestimmt sind 

gestamen,  
gestaminis (n.) 

Pl.: Waffen haec gestamina decent umeros 
meos: diese Waffen ziemen sich für 

meine Schultern 

pestifer, -a, -um verderblich, schädlich, 
unheilvoll 

vulnus pestiferum:  
schädliche Wunde 

iugera,  
iugerum (n.) 

Morgen Landes (= ca. 
2500 Quadratmeter) 

tot iugera premere:  
so viele Morgen Landes belasten  

innumerus, -a, -um unzählig innumeris sagittis sternere: mit 
unzähligen Pfeilen niederstrecken 

tumidus, -a, -um (gift-)geschwollen tumidus Python: die (gift-) 
geschwollene Pythonschlange 

nescio, qui irgendein(er)  

esto du sollst sein  
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Vokabel dt. Bedeutung Beispiel 

contentus, -a, -um zufrieden  

inritare erregen, wecken, 
verursachen 

amores inritare:  
Liebschaften wecken 

laus, laudis (f.) Lob, Ruhm  

adserere, 
adsero, adserui 

beanspruchen laudes adserere:  
Ruhm beanspruchen 

quanto – tanto um wie viel – um so viel; 
(freier: wie – umso) 

 

elidere, elido,  
elisi, elisum 

zerschlagen, zerteilen aerem elidere:  
die Luft zerteilen 

umbrosus, -a, -um schattig  

arx, arcis (f.) hier: Gipfel, Höhe umbrosa arce consistere: auf der 
schattigen Höhe haltmachen 

inpiger, inpigra, 
inpigrum 

unverdrossen, 
unermüdlich 

 

sagittifer, -fera,  
-ferum  

Pfeile tragend sagittifera pharetra:  
Pfeile tragender Köcher  

promere, promo, 
prompsi, -tum 

hervorholen, 
herausnehmen 

tela promere:  
Wurfgeschosse hervorholen 

opus,  
operis (n.) 

hier: Wirkung tela diversorum operum: Geschos-
se mit verschiedenen Wirkungen 

fugare vertreiben fugat hoc (telum) amorem: dieses 
(Geschoss) vertreibt die Liebe 

auratus, -a, -um vergoldet  

cuspis,  
cuspidis (f.) 

Spitze acuta cuspide fulgere:  
mit scharfer Spitze funkeln 

acutus, -a, -um scharf  

obtusus, -a, -um stumpf, abgestumpft  

harundo,  
harundinis (f.) 

Schilfrohr  
(des Pfeilschafts) 

sub harundine plumbum habere: 
Blei unter dem/im Schilfrohr haben 

plumbum, -i Blei  
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Vokabel dt. Bedeutung Beispiel 

nymphae, -ae Nymphe, junges Mädchen telum in nympha figere: das Ge-
schoss auf die Nymphe richten 

traicere, traicio, 
traieci, traiectum 

durchbohren  

os, ossis (n.) Knochen traiecta ossa: durchbohrte Knochen 

medulla, -ae das Innerste, Mark  

latebrae,  
latebrarum (Pl.) 

Versteck, Schlupfwinkel (in) latebris silvarum: in den 
(verborgenen) Tiefen der Wälder 

captivus, -a, -um gefangen  

innuptus, -a, -um unverheiratet  

aemulus, -a, -um nacheifernd aemula innuptae Dianae: der 
unverheirateten Diana nacheifernd 

vitta, -ae Binde, Stirnband vitta capillos coercebat: ein Stirn-
band hielt die Haare zusammen 

lex, legis (f.) hier: Regel sine lege: regellos 

aversari, aversor, 
aversatus sum 

verschmähen, sich 
abwenden von 

petentes aversari:  
sich von den Verehrern abwenden 

expers, expertis 
(m. Gen.) 

frei von (etw.), ohne (etw.) impatiens expersque viri:  
ohne jedes Interesse an Männern 

nemus,  
nemoris (n.) 

Wald, Hain nemora avia lustrare:  
einsame Wälder durchwandern 

avius, -a, -um abgelegen, einsam nemora avia: abgelegene Wälder 

lustrare durchwandern  

conubium, -i Ehe(bund) conubium sperare: die Ehe erhoffen 

nepos,  
nepotis (m.) 

Enkel mihi debes nepotes:  
du schuldest mir Enkel 

crimen,  
criminis (n.) 

Verbrechen  

exosus, -a, -um  
(m. Akk.) 

hassend, voll Hass/Ab-
neigung (gegen jem./etw.) 

velut crimen exosus:  
wie ein Verbrechen hassend 
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Vokabel dt. Bedeutung Beispiel 

taeda iugalis Hochzeitsfackel,  
Pl.: Hochzeit 

exosa taedas iugales:  
voller Abneigung gegen die Hochzeit  

verecundus, -a, -um sittsam, scheu  

suffundere, -fundo,  
-fudi, -fusum 

mit etw. übergießen, 
benetzen 

illa suffunditur ora rubore: ihr Ge-
sicht überzieht sich mit Schamröte 

rubor, ruboris (m.) Röte, Schamröte  

virginitas,  
virginitatis (f.) 

Jungfräulichkeit perpetua virginitas:  
ewige Jungfräulichkeit 

obsequi, obsequor, 
obsecutus sum 

gehorchen  

decor, decoris (m.) Schönheit  

repugnare entgegenstehen, im Wider-
spruch stehen zu 

voto repugnare:  
einem Wunsch entgegenstehen 

adolere,  
adoleo, adolui 

anzünden, verbrennen stipulae adolentur: 
Halme verbrennen 

saepes,  
saepis (f.) 

Zaun facibus saepes ardent:  
Zäune brennen von den Fackeln 

viator, viatoris (m.) Wanderer  

nimis (Adv.) (all-)zu sehr  

admovere, -moveo,  
-movi, -motum 

heranbringen nimis admovere:  
allzu nahe heranbringen 

sub luce bei Tagesanbruch  

flamma, -ae Flamme in flammas abire:  
in Flammen aufgehen 

sterilis, -e hier: unerwidert, erfolglos sterilis amor: unerwiderte Liebe 

nutrire nähren, hegen amorem nutrire: die Liebe nähren 

inornatus, -a, -um ungeordnet inornati capilli: ungeordnete Haare 

comere, como, 
compsi, comptum 

kämmen, flechten capillos comere:  
die Haare kämmen 

micare schimmern, funkeln oculi micant: die Augen funkeln 

https://www.stark-verlag.de/906014M?utm_source=produktseite&utm_medium=pdf&utm_campaign=leseprobe


https://www.stark-verlag.de/906014M?utm_source=produktseite&utm_medium=pdf&utm_campaign=leseprobe


 

135 
  

    

  
 

Seneca – Epistulae morales 

Brief(wechsel) 

Vokabel dt. Bedeutung Beispiel 

communicare alqd 
cum alquo 

jem. etw. mitteilen cum eo omnia communico:  

ich teile ihm alles mit 

epistula, -ae Brief  

miscere, misceo, 
miscui, mixtum 

hier: mit jem. teilen curas miscere cum aliquo:  

mit jemandem die Sorgen teilen 

perferre, perfero,  
pertuli, perlatum 

überbringen, übergeben epistulam perferre:  

einen Brief überbringen 

salutare  
(m. dopp. Akk.) 

jem. als etw. begrüßen  

salutem dicere 
(m. Dat.) 

(jem.) grüßen Seneca Lucilio suo salutem dicit: 

Seneca grüßt seinen Lucilius 

scribere, scribo, 
scripsi, scriptum 

schreiben epistulam scribere:  

einen Brief schreiben 

summa, -ae Zusammenfassung summa praecepti mei: 

Zusammenfassung meiner Lehre 

tradere, trado, 
tradidi, traditum 

übergeben, überliefern, 
vermitteln 

 

Eigenschaften 

Vokabel dt. Bedeutung Beispiel 

acerbus, -a, -um bitter, schmerzlich  

alienus, -a, -um fremd aliena in homine laudare:  

Fremdes im Menschen loben 

anceps,  
ancipitis 

schwankend, ratlos, 
gefährlich 

 

comis, -e freundlich  
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Vokabel dt. Bedeutung Beispiel 

contumax, 
contumacis 

trotzig fortunae contumaciter parere: 
dem Schicksal trotzig gehorchen 

contumeliosus,  
-a, -um 

beleidigend  

erectus, -a, -um erhaben erecta consilia: erhabene Ratschläge 

humanus, -a, -um menschlich humana mens: menschlicher Geist 

inexorabilis, -e unerbittlich, streng inexorabilis lex: strenges Gesetz 

intrepidus, -a, -um ruhig, unerschrocken intrepide vivere:  
unerschrocken leben 

liber, -a, -um frei liber in animo: frei im Geist 

lubricus, -a, -um glitschig, unsicher res fugax et lubrica:  
flüchtiges und unsicheres Gut 

magnificus, -a, -um großartig consilia magnifica dare:  
großartige Ratschläge geben 

naturalis, -e naturgemäß, natürlich naturalis pars philosophiae:  
der natürliche Teil der Philosophie 
(gemeint: die Physik) 

nobilis, -e adelig, vornehm nobilissimus iuvenis:  
ein höchst adeliger Mann 

obvius, -a, -um entgegenkommend, 
begegnend 

obvios „dominos“ salutare: Entge-
genkommende als „Herr“ begrüßen 

plenus, -a, -um 
(m. Gen./Abl.) 

voll (von), erfüllt mortem plenus expecto:  
ich erwarte erfüllt den Tod 

popularis, -e volkstümlich  

praeposterus,  
-a, -um 

verkehrt, entgegengesetzt  

proprius, -a, -um eigen(tümlich), besonders  proprium hominis:  
dem Menschen eigen 

publicus, -a, -um hier: allgemein gebräuch-
lich, gewöhnlich 

publicum verbum:  
ein allgemein gebräuchliches Wort 

reparabilis, -e ersetzbar  

https://www.stark-verlag.de/906014M?utm_source=produktseite&utm_medium=pdf&utm_campaign=leseprobe


 
Seneca – Epistulae morales

137 
  

    

  
Vokabel dt. Bedeutung Beispiel 

salutaris, -e heilsam res tibi salutaris:  

etwas für dich Heilsames 

securus, -a, -um sorglos, unbesorgt secure vivere: sorglos leben 

splendidus, -a, -um glänzend splendidissime natus: aus einer 
sehr glänzenden Familie stammend 

supervacuus,  
-a, -um 

überflüssig, unnötig supervacua mihi videtur adiectio: 

mir scheint der Zusatz überflüssig 

tutus, -a, -um sicher  

varius, -a, -um verschieden te varie scrutare: erforsche dich auf 
verschiedene Weise 

vehemens, 
vehementis 

heftig vehementer errare:  

heftig irren 

vilis, -e billig, wertlos, 
unbedeutend 

 

Tugenden und Fehler 

Vokabel dt. Bedeutung Beispiel 

ambitio,  
ambitionis (f.) 

Ehrgeiz ambitioni servire:  

dem Ehrgeiz dienen 

assiduus, -a, -um beharrlich, fleißig assiduo studio:  

mit beharrlichem Streben 

audax,  
audacis 

kühn, mutig; beherzt audacter loqui cum aliquo:  

mit jem. beherzt sprechen 

avaritia, -ae Habgier avaritiae servire:  

der Habgier dienen 

bonum, -i Gut bonum hominis:  

ein Gut des Menschen 

clemens,  
clementis 

milde clementer vivere cum aliquo: mit 
jem. einen milden Umgang haben 

crudelis, -e grausam  

diligens,  
diligentis 

umsichtig, gewissenhaft  
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Vokabel dt. Bedeutung Beispiel 

eruditio,  
eruditionis (f.) 

Bildung hoc eruditionem tuam decet:  
dies gehört sich bei deiner Bildung 

fastidiosus, -a, -um hochmütig  

fidelis, -e treu, zuverlässig aliquem fidelem putare:  
jem. für treu halten 

honesta,  
-orum (n. Pl.) 

das sittlich Gute honesta sibi proponere:  
sich sittlich Gutes vornehmen 

honestus, -a, -um ehrenhaft, ehrenvoll  

ingenuus, -a, -um aufrichtig, ehrlich;  
frei geboren 

ingenue fateri:  
ehrlich gestehen 

libido,  
libidinis (f.) 

Lust, Verlangen libidini servire:  
der Lust dienen 

moralis, -e moralisch, ethisch pars moralis philosophiae:  
der ethische Teil der Philosophie 
(gemeint: die Ethik) 

neglegentia, -ae Nachlässigkeit  

parsimonia, -ae Sparsamkeit sera parsimonia in fundo est: auf 
dem Grund ist Sparsamkeit zu spät 

peccare einen Fehler machen, 
sündigen 

ius peccandi: das Recht, einen 
Fehler zu machen 

perfectus, -a, -um vollendet, vollkommen perfectum bonum mentis: 
ein vollkommenes Gut des Geistes 

pretium, -i Wert aliquod pretium tempori ponere: 
der Zeit irgendeinen Wert beimessen 

rationalis, -e vernünftig; Vernunft- rationale animal:  
vernunftbegabtes Wesen 

stultus, -a, -um töricht, dumm quid stultius est quam …:  
was ist törichter, als … 

stultitia, -ae Dummheit stultitia mortalium:  
Dummheit der Sterblichen 
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